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yaE kaicicchAriputra kulaputro vA kuladuhitA vA tasya bhagavato
'mitAyucastathAgatasya nAmadheyax &rogyati ...

dAriputra, if any good man or good woman hears the name of that
World Honored One, the Thus Come One Limitless Life...
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This begins a long sentence describing another reason why
beings should make the vow to be born in the Land of Happi-
ness of Amita Buddha. YaE is nominative singular masculine
of the relative adjective who/what, based on the relative pro-
noun of the same form. The stem is ya-. Here it is combined
with the interrogative adjective based upon the interrogative
pronoun (stem ka-), to which the indefinite particle —cid has
been added (cic in sound combination with the initial - of
aAriputra which itself becomes ch-). The declensional ending
occurs in the middle of the word, since —cid is indeclinable;
and so the form kaécid is nominative singular masculine as was
yaE. The forms before sandhi were, of course, yas and kas
respectively.

That set of adjectives means literally whoever, and modi-
fies both kulaputra son of good family (kula is the neuter noun
for family, particularly a distinguished one, and so kulaputra is
another way of saying a good man) and kuladuhitA daughter of
good family (nominative singular feminine from duhita
daughter). The adjectives agree with the one masculine word,
however, since the disjunctive correlatives VA... VA, literally '
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either...or, imply a choice is to be made, and in such cases the
masculine stands for both. Each noun can be the subject of
the finite verb of this if clause, literally an indefinite clause of
futurity, for the verb is a simple future indicative active from
the root Varu- hear, and is third person singular: irogyati (he/
she/it) will hear. The combination, however, adds up to the
English expression ifany __ hears.

There are two ways of forming the future tense in Sanskrit,
and this is the older way, that of adding the syllable —sya- to
the root which then appears in its guUa-strengthened form.
So to root Viru- was added —sya-, and u of the root became o
giving drogya- as the stem for the future tense (¢ is due to the
influence of 0). Primary conjugational endings are then added
to that stem, precisely as for present stems ending in —a. Here
the ending is —ti. The direct object of the verb is in the accusa-
tive case, here the neuter singular noun nAmadheyax (stem
nAmadheya-) name. The phrase dependent upon it, tasya
bhagavato 'mitAyus tathAgatasya, of that World Honored One,
the Thus Come One Limitless Life, has already been discussed
in previous lessons. It is in the genitive case.

So far, then, we know that if any good man or good woman,
which means one who has taken refuge with the Triple Jewel
and holds the Five Precepts of no killing, stealing, sexual
misconduct, false speech or intoxicants, hears the name of
Amita Buddha..., and we’ll find out the rest in future lessons.

/3:‘3} :54*&11!1\-.

i'\i'\l'h VAIRA BODHI SEA

T H $ Subscription Form

TR S A 7 (& RIFRBHRRE)

EMLIEFEZH ¥ DRBA
I am enclosing a check made to D RB.A fora

subscription to VAJRA BODHI SEA for:
0 —%x4&Wt7

One Year, US$40.00
0 =—%%4&%L+tER

Two Years, USE75.00

ZHREE—T R
Three Years, US$100.00

Qk i 44 9% We welcome articles.

B% &M, ]2 In America & Europe please send to:
GOLD MOUNTAIN MONASTERY

800 Sacramento Street, San Francisco, CA 94108
Tel (415) 421-6117 Fax: (415) 783-6001

EE R In Asia & Australia please send to:
PRAJNA GUAN YIIN SAGELY MONASTERY
Batu § ¥, Jalan Sungai Besi, Salak Selatan,

57100 Kuala Lumpur, Malaysia

Tel: (03) 7932-6560 Fax: (03) 79801272
Email: pgysm 1 (@gmail com

FEH In Tewan T FLERBHAEE
FhFTEFEBABEATIET &
EAE ¢ (02) 2786-300218 L ¢ (02) 2786-2674

ﬁiz MName:

3 Address:

B Tel No:

BE Email.

)
Jury 2007 Vaira Bopui Sea

TINIVI A TVIOAdS

16



